丈夫的角式

愛伴侶的先決條件：從神得到我的需要 (被愛的感覺、被尊重、被重視、…)

神用基督--教會的Model 去解釋丈夫--妻子的Model
丈夫的角式：

1. 是妻子的頭：
- 帶領家庭的靈性方向、負責任
- 家庭有問題：丈夫負責！

2. [image: image1.wmf]愛妻子、犧牲自己：
- 把她的需要先於自己的需要
- 肯為她受苦

3. 潔淨妻子：
- 帶領家庭的屬靈狀況               
- 防止罪惡文化入侵家庭
- 幫助妻子更愛神、更聖潔

4. 保養顧惜：
- 物質上、心靈上、道德上、屬靈上、….

5. 與妻子成一體：

- 離開父母的陰影或婚前的個體、而成為新個體。
- 目標、時間運用上、生活節奏、優先次序、喜好、休息時間、…
6. 明白妻子是軟弱
- 體力上、情緒上、(意志和方向易受情緒影響，故易被撒旦影響)
7. 尊重妻子
- 不取笑和指責她的弱點

應用：

1. 自己一定先和神有好關係

2. 生命札根於聖經

3. 思想妻子的需要而盡量滿足她

4. [image: image2.wmf]定立家庭的屬靈方向，並引導家人

5. 任何家庭問題的出現：求神指出自己應改變的地方 


丈夫的角式

約翰福音 4: 19  我 們 愛 ﹐ 因 為 神 先 愛 我 們
1Joh 4:19 (NKJV) We love Him because He first loved us. 

1Joh 4:19 (NASB) We love, because He first loved us. 

1Joh 4:19 (NIV) We love because he first loved us. 

1Joh 4:19 (TEV) We love because God first loved us. 

1Joh 4:19 (TLB) So you see, our love for him comes as a result of his loving us first.
以弗所書5:22   你們作妻子的，要順服自己的丈夫，好像順服主一樣， 

  23   因為丈夫是妻子的頭，好像基督是教會的頭；基督又是教會全體的救主。 

  24   教會怎樣順服基督，妻子也要照樣凡事順服丈夫。 

  25   你們作丈夫的，要愛妻子，好像基督愛教會，為教會捨己， 

  26   為的是要用水藉著道把教會洗淨，成為聖潔， 

  27   可以作榮耀的教會歸給自己，甚麼污點皺紋等也沒有，而是聖潔沒有瑕疵的。 

  28   丈夫也應當這樣愛妻子，好像愛自己的身體一樣。愛妻子的，就是愛自己了。 

  29   從來沒有人恨惡自己的身體，總是保養顧惜，好像基督對教會一樣， 

  30   因為我們是他身上的肢體。 

  31   為了這緣故，人要離開父母，與妻子結合，二人成為一體。
Ephe 5:22 (NKJV) Wives, submit to your own husbands, as to the Lord. 

Ephe 5:22 (NASB) Wives, [be subject] to your own husbands, as to the Lord. 

Ephe 5:22 (NIV) Wives, submit to your husbands as to the Lord. 

Ephe 5:22 (TEV)  Wives, submit yourselves to your husbands as to the Lord. 

Ephe 5:22 (TLB) You wives must submit to your husbands' leadership in the same way you submit to the Lord. 

23 (NKJV) For the husband is head of the wife, as also Christ is head of the church; and He is the Savior of the body. 

23 (NASB) For the husband is the head of the wife, as Christ also is the head of the church, He Himself [being] the Savior of the body. 

23 (NIV) For the husband is the head of the wife as Christ is the head of the church, his body, of which he is the Savior. 

23 (TEV) For a husband has authority over his wife just as Christ has authority over the church; and Christ is himself the Savior of the church, his body. 

23 (TLB) For a husband is in charge of his wife in the same way Christ is in charge of his body the Church. (He gave his very life to take care of it and be its Savior!) 

24 (NKJV) Therefore, just as the church is subject to Christ, so [let] the wives [be] to their own husbands in everything. 

24 (NASB) But as the church is subject to Christ, so also the wives [ought to be] to their husbands in everything. 

24 (NIV) Now as the church submits to Christ, so also wives should submit to their husbands in everything. 

24 (TEV) And so wives must submit themselves completely to their husbands just as the church submits itself to Christ. 

24 (TLB) So you wives must willingly obey your husbands in everything, just as the Church obeys Christ.

25 (NKJV) Husbands, love your wives, just as Christ also loved the church and gave Himself for her, 

25 (NASB) Husbands, love your wives, just as Christ also loved the church and gave Himself up for her; 

25 (NIV) Husbands, love your wives, just as Christ loved the church and gave himself up for her 

25 (TEV)  Husbands, love your wives just as Christ loved the church and gave his life for it. 

25 (TLB) And you husbands, show the same kind of love to your wives as Christ showed to the Church when he died for her, 

26 (NKJV) that He might sanctify and cleanse her with the washing of water by the word, 

26 (NASB) that He might sanctify her, having cleansed her by the washing of water with the word, 

26 (NIV) to make her holy, cleansing her by the washing with water through the word, 

26 (TEV) He did this to dedicate the church to God by his word, after making it clean by washing it in water, 

26 (TLB) to make her holy and clean, washed by baptism  and God's Word; 

27 (NKJV) that He might present her to Himself a glorious church, not having spot or wrinkle or any such thing, but that she should be holy and without blemish. 

27 (NASB) that He might present to Himself the church in all her glory, having no spot or wrinkle or any such thing; but that she should be holy and blameless. 

27 (NIV) and to present her to himself as a radiant church, without stain or wrinkle or any other blemish, but holy and blameless. 

27 (TEV) in order to present the church to himself in all its beauty--pure and faultless, without spot or wrinkle or any other imperfection. 

27 (TLB) so that he could give her to himself as a glorious Church without a single spot or wrinkle or any other blemish, being holy and without a single fault. 

28 (NKJV) So husbands ought to love their own wives as their own bodies; he who loves his wife loves himself. 

28 (NASB) So husbands ought also to love their own wives as their own bodies. He who loves his own wife loves himself; 

28 (NIV) In this same way, husbands ought to love their wives as their own bodies. He who loves his wife loves himself. 

28 (TEV) Men ought to love their wives just as they love their own bodies. A man who loves his wife loves himself. 

28 (TLB) That is how husbands should treat their wives, loving them as parts of themselves. For since a man and his wife are now one, a man is really doing himself a favor and loving himself when he loves his wife! 

29 (NKJV) For no one ever hated his own flesh, but nourishes and cherishes it, just as the Lord [does] the church. 

29 (NASB) for no one ever hated his own flesh, but nourishes and cherishes it, just as Christ also [does] the church, 

29 (NIV) After all, no one ever hated his own body, but he feeds and cares for it, just as Christ does the church-- 

29 (TEV) (None of us ever hate our own bodies. Instead, we feed them, and take care of them, just as Christ does the church; 

29 (TLB) No one hates his own body but lovingly cares for it, just as Christ cares for his body the Church, of which we are parts.

30 (NKJV) For we are members of His body, of His flesh and of His bones. 

30 (NASB) because we are members of His body. 

30 (NIV) for we are members of his body. 

30 (TEV) for we are members of his body.) 

30 (TLB) 

31 (NKJV) "For this reason a man shall leave his father and mother and be joined to his wife, and the two shall become one flesh." 

31 (NASB) For this cause a man shall leave his father and mother, and shall cleave to his wife; and the two shall become one flesh. 

31 (NIV) "For this reason a man will leave his father and mother and be united to his wife, and the two will become one flesh." 

31 (TEV)  As the scripture says, "For this reason a man will leave his father and mother and unite with his wife, and the two will become one." 

31 (TLB) (That the husband and wife are one body is proved by the Scripture, which says, "A man must leave his father and mother when he marries so that he can be perfectly joined to his wife, and the two shall be one.")
彼得前書3:7照樣，你們作丈夫的，也要合情合理的與妻子同住。要體諒她比你軟弱，要尊敬她，因為她是和你一同承受生命的恩典的。這樣，就使你們的禱告不受攔阻
1Pet 3:7 (NKJV) Husbands, likewise, dwell with [them] with understanding, giving honor to the wife, as to the weaker vessel, and as [being] heirs together of the grace of life, that your prayers may not be hindered. 

1Pet 3:7 (NASB) You husbands likewise, live with [your wives] in an understanding way, as with a weaker vessel, since she is a woman; and grant her honor as a fellow heir of the grace of life, so that your prayers may not be hindered. 

1Pet 3:7 (NIV) Husbands, in the same way be considerate as you live with your wives, and treat them with respect as the weaker partner and as heirs with you of the gracious gift of life, so that nothing will hinder your prayers. 

1Pet 3:7 (TEV)  In the same way you husbands must live with your wives with the proper understanding that they are more delicate than you. Treat them with respect, because they also will receive, together with you, God's gift of life. Do this so that nothing will interfere with your prayers. 

1Pet 3:7 (TLB) You husbands must be careful of your wives, being thoughtful of their needs and honoring them as the weaker sex. Remember that you and your wife are partners in receiving God's blessings, and if you don't treat her as you should, your prayers will not get ready answers.
